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BEPBAJIISAIIA I;IAﬁMEHJYBAH@ JIIOAMHNA
Y CYUYACHIN AHIVIIMCBEIN MOBI

Anorauis. Ha cyyacHoMy eTari po3BUTKYy MOBH HaliMeHY-
BaHHS JIIOAMHY CKJIQJAl0Th CBOEPIHY CUCTEMY, SIKa BKJIIOUAE
B cebe 0coONMBUE, BaKIMBUH MO CBOIH poii MmifKiac iMeH-
HUKIB, 110 IIpUBepTae yBary aociinHukis. Ha3su oci0 Bigo-
OpakatoTh MO JIOAUHY Ha caMy ce0e, OLIHKY JisSUIbHOCTI
Ta HOBEJIHKY 1HAUBIAIB UM OKpeMHX IpyIlL. LlikoM 3akoHOMIp-
HO, 1110 NUTaHHA (pOpMyBaHHs Ta PO3BUTKY MOBHOI 0cOOHUC-
TOCTI JIOCUTh aKTyallbHE Cepell JOCHIiAHUKIB-TIHIBICTIB, aXKe
KaTeropis 0coOU HaJIEKUTh 10 LIEHTPAIbHUX Y CUCTEMI MOBH.
Ile 3ymMOBIIEHO 3aKOHAMHU JIIOJICBKOIO CYCHILCTBA, MIATPUMY-
€TbCA Ta MOCUIIIOETCS 3aKOHAMHU PO3BUTKY MOBH, ii aHTpO-
HOLEHTPUYHUM XapaKTepoM. AHTPONOJIOriUHa CIPIMOBa-
HICTh Cy4acHOI HayKu Ta JIHIBICTHKU 30KpeMa, 00yMOBIIIOE
IHTepeC BUCHUX A0 PI3HUX CTOPiH (YHKLIOHYBAaHHS HOMiHa-
it ocobu. Y CTaTTi NpeAcTaBIeHO CTPYKTYPHO-CEMAHTUUHY
XapaKTePUCTUKY BIIJIIECTIBHUX HOMIHALi 0ocoOu cy4acHOi
QHIVIIHCHKOT MOBH, MOKAa3aHO iX CHIBBIJHOLIEHHS 3 MOTHBA-
TOpaMH, OKPECIEHO TeMaTuuHy Kinacudikanito. DakTuuHuUM
MarepiajoM CIyryBaJld CJIOBHUKH aHIIIHCHKOI MOBH. Twuro-
JIOTisl CIIOBOTBIPHUX 3HAYEHb IOXIAHUX OOyMOBJIEHA MOBHH-
MH XapaKTepUCTHUKaMH JieciiB-mMoTuBaropis. Haiivactime
BiJ1i€CIIIBHI IMCHHUKH B aHIICBKIM MOBI YTBOPIOIOTHCS 32
JIONIOMOTOI0 cydikca -er. JIo IPOAYKTUBHUX MOXKHA BiJHECTH
1 OXiJHI 3 HYJIbOBUM cydikcoM. Mopeni Ha -ist, -or, ant, -ent,
-man, -ee € MaJIONPOAYKTUBHUMHU. J[0 HENIPOLYKTUBHUX THUIIIB
BITHOCUMO HaliMeHyBaHHs 13 cydikcamu -ard, -ian, -tarian.
Hai cnocrepeskeHHs J03BOJIAI0TH 3pOOUTH BUCHOBOK IIPO T€,
110 yTBOPEHHS CyOCTaHTUBIB 000U Ccy(ikcanbHOT TOXIAHOCTI,
y CTPYKTYpi SIKMX BiJOMTO 3HAUCHHS Ji€CI0Ba-MOTUBATOPA,
BXOAUTbH Y SIIPO CIIOBOTBOPYOI CHCTEMHU HaliMEHYBaHb JIIONU-
HU CydacHOi aHIIiHcbkoi MOBU. CeMaHTHKa KOXHOIO CJIOBa
i€l rpynu yKiaanaeTees y Gopmyiny ‘ocoda 3a aiero’. [Togans-
1Ie Noru0ieHe BUBYECHHS aHIIIHCHKUX HaliMEeHyBaHb 0cOOU
BiJ1i€CITIBHOT MOXITHOCTI € TIEPCIIEKTUBHUM: BOHO J03BOJIUTH
BUSIBUTH TOYKHM JOTHKY Ta B3a€MOJIi MOMIOHMX HOMiHAIil
y pi3HHX MOBaxX, JA0NOMOXKE NPOSICHUTH JAESIK1 CIIIPHI Ta HEBU-
pimeni mutaHHA cnoBOTBOpY. lLlikaBo, mo Oe3nepepBHuUil
PO3BUTOK JIEKCHUYHHUX CHUCTEM PI3HHX MOB Ja€ HEOOMEKCHUH
Mmarepiai Juis 10CIiPKCHHS.

KirouoBi ciioBa: cyOcTaHTUBM 0COOM, MOXiJIHE, MOTHBA-
TOp, BiJyIi€CIIIBHA MOX1/IHICTh, CIIOBOTBIpHA CTPYKTYpa.

IocranoBka mpodaemu. CyyacHa JHTBICTHKA XapaKTEPU3y-
€ThCS SCKPABO BUPAKEHUM IHTEPECOM JOCIITHUKIB 0 POOIEM
MOBHOT 0cobmcTOCTI, Ti hOpMyBAHHS Ta PO3BUTKY, L0 LLTKOM 3aK0-
HOMIPHO, OCKITbKH KaTeropis ocoOH HaNEKUThb 10 LEHTPATbHHUX
y CHCTEMI MOBH; 1€ 3yMOBJICHO 3aKOHAMH JIFOJICHKOTO CYCILIHCTBA,
TATPUMYETBCS. Ta TOCHIIOETBCS 3AKOHAMU PO3BUTKY MOBH,
il aHTPOMOLEHTPHYHIM XapakTepoM. Jl0CIi/KEHHS MOBHHX SIBHIL
Y B3aEMO3B’SI3KY 31 CBIJIOMICTIO, MUCJIEHHSM, TyXOBHUM JKHTTAM
JFOIMHH, HAI[IOHATBHOK MICHXOIOTIE, ICTOPIEI0, KYNBTYPOK) 1103+

BOJIAIE TIPE/ICTABUTH HAHOLIBIN 3HAHI hparMeHTH MOBHOI KapTHHH
CBITY Ta ii 0cHOBHOTO eneMenTy — JIromunn [1, c. 4].

AHTpOTIONOTYHA CTIPAMOBAHICTh CY4acHO! HAYKM Ta JIHTBi-
CTHKH 30KpeMma, oOyMOBIIOE iHTEpeC BYEHMX O PI3HUX CTOPIH
(yHKIi0OHyBaHHS HOMiHAIIH 0ocobm [2, c. 128].

Anaji3 octanHix gocaizkens i mybmikamiii. Ha cygacromy
eTarmi pO3BHTKY MOBH HaiiMEHYBAHHS JHOIMHH CKJIAJAI0Th CBO-
EPIHY CUCTEMY, SKa BKIIOYae B ceOe 0COOMMBHUIA, BOKITHBHH IO
CBOiif pori MiKIac IMEHHHUKIB, IO MPUBEPTAE YBATY JOCTITHHKIB.
HazBu oci6 BizmoOpakaroTh OIS OTHHK HA camy cebe, OIiHKy
TISTHHOCTI Ta TOBEIHKH IHIUBIIB, OKPEMIX TPYI, IO BiOBiTAE
aHTPOTIOCTIPAMOBAHIM JIOCTI/DKEHHSM Y CYJacHUX TYMaHITapHUX
Haykax [1, c. 4-5].

MoBa mparse 3a10BiTHHITH KOMYHIKATHBHI TIOTPEOU JIOIMHI
3 HalMCHIIMMH 3aTpaTaMu ii (i3M9HOi Ta TCHXI4HOi EHEprii,
HAJIAT09H iii MOXIIMBICTH BHOOPY ONTHMATBHHX CIIOCOOIB BHpa-
JKEHHS TyMKH, TIOB’S13aHOi 3 00paHNM CHPHAHATTAM JiHCHOCTI,
BII00pakatouy THM CaMHM TBOpYY JIHTBOKPEATHBHY HiSIBHICTD
TromuEH [3, ¢. 57].

Anani3 focaixens Ta nydaikauiii. [lntanaam dneHyBaHHsS
coBa Ha MOp(eMH, BU3HAYCHHIO BITHOCHH MK MOTHBATOPAMH
Ta TIOXIJHAME AHTMIHCHKOI MOBH TMPUCBSYEHO POOOTH OaraThox
BueHnx: a came: O. €cmepcena, I Mapuanna, B. Amamc, JI. bayepa
Ta iH. BUKOPYCTOBYI0YM pi3Hi METOMH T MiAX0MM Ha 0a3i peTeib-
HOTO Ta yB&/KHOTO BUBYEHHS (pAKTHYHOTO MaTepiany, BOHM JAl0Th
JICTANBHIIT OTIIC CUCTEMH aHTIIHCEKOTO CIOBOTBOPY.

Jlng cyqacHoro eTamy po3BHTKY HAYKH MPO CIOBOTBOPEHHS
XapakTepHe MOCHICHHS IHTEpecy A0 CEeMaHTHYHHX TPOoOIeM.
Came y 3B’A3Ky 3 BUBUCHHAM CJIOBOTBOPYOI CEMAHTHKH Y Pi3-
HUX aCTIeKTaxX BHHHUKAE 3aBIAHHA POSKPHTTA MOHATTS TMOXiTHO-
CTi, IKE Y CTEIiaNbHIi JiTepaTypi BUTIYMAYEHO MePEeBAXHO AK
HATpPSAMOK TOX1HOCTI, BINMOBIZHO IO YOTO HAOYNO IMPOKOTO
TOMHUpPEHHS 00TOBOPEHHS KPHUTEpiiB BH3HAYEHHA MOXIJHOCTI
Ta ii TnmiB [2, c. 128].

Merta cTatTi — 10CTiTNTH HANMEHYBAHHS 0COOH BiTI€CTIBHO
TOXiTHOCTI (Cy(iKCaTpHOTO CIOCO0y TBOPSHHS) CY4acHOi aHTIiH-
CBKOi MOBHI Ta OTIMCATH HA3BaHI IMEHHHKH 3 IEKCHKO-CEMAHTHYHOT
TO3MIi, IO BKJTFOYAE B ce0€ BCTAHOBIEHHS CTPYKTYPH Ta CHiBBif-
HOWIEHHS AepHBATIB 3 iX MoTHBaTOpaMu. QaKTHYHNM MaTepianoMm
CIyTYBAJIH CIIOBHUKH AHTMIHCHKOT MOBH.

Bukaag ocHOBHOTO Matepiaiy mocTiZkeHHs. Y CydacHii
aHTIINCHKIH JOCHTH YKCIEHHA TPyma CyOCTAaHTHBIB BiTi€CIiBHOI
TIOXITHOCTI Pi3HOMAHITHOI CEMAHTHKH, 00 €THAHUX THM, IO BCi
BOHM Ha3WBAIOTH MEBHOTO [is9a, MOCTIHHO (THMYAcoBO) abo Tpo-
(eciifHo TIOB’A3aHOTO 3 Ji€F0, HA3BAHOIO MOTHBATOPOM. HAYCHHS
KOYKHOTO 31 CJTiB Ii€] TPYITH BKIAAAETHCA Y GOPMYITY ‘TOH, XTO BHKO-
Hy€ (BUHMHSE) JIi10, TO3HAYEHY MOTHBATOPOM .
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Hanri criocTepeskeHHs J03BOMAIOTH 3PpOOUTH BHCHOBOK, II0
HAWlaKTHBHIIIMM 13 croco0iB YTBOpEHHsS HaliMeHyBaHb ‘Ocoba
3a Ji€r0’, sK i 3a BiAcyOCTaHTHBHOI MOXiTHOCTI, € Cy(iKCaNbHHUIL.
[IpencTaBuMO  CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHY OpraHi3al[il0 HA3BAHUX
OJIUHUIIb.

Haiiuacrime y cTBOpeHHI HA3BAHMX MOXIIHUX 3aiHATI cydiken
-er, -ant, -ent, -ist, -man, a TAKOX zero su]ﬁx.

Cybike -er Mae aOcomoTHY TPOAYKTHBHICTE: wupshifter —
a person who upshifts — takes on a fast-paced, high-stress job after
having previously retired or moved to a low-stress job; chugger —
a person who chugs — a professional fundraiser who approaches
people on the street to ask for money on behalf of a charity.

Banepi Anamc 3a3Hauna, mo cygike -er “is very productive
with verbs stems” [4, p. 37]. Ii mizrpumye I. M. Illnmanosmy
1 TaKoX BITHOCHTH CY(IKC -er 10 HAHAKTMBHIIIMX B YTBOPEHHI
BIJIJIIECTIBHAX HAaMEHYBaHb 0CO0M aHTIiiChKol MOBH [5, c. 44].
Hamr marepian minTBepipkye MONOKEHHS, BUCIOB/ICHI HA3BAHUMH
JIHTBICTaMH 1 JIa€ HAM MOXKIIMBICTh 00’ €/[HATH 3a3HAUYCH] HAMEHY-
BaHH$ Y TaKi IEKCHKO-TEMATHYHI TPYIIH:

a) mpodeciiiHa MpuHANEKHICTE 0c00u: baker — someone who
bakes bread and cakes, especially in order to sell them in a shop;
cobbler — someone who cobbles shoes; sewer < to sew, learner —
to learn, lecturer « to lecture, carver «— to carve, singer «— to sing,
a TakoX: programmer, advertiser, reviewer, etc.;

0) ocoba-BukoHasenp Aii: speaker «— to speak, player
to play, flyer — to fly, swimmer « to swim, blabber — to blab,
chatterer — to charter, a taxox: browser, holidayer, racer,
questioner, caller, viewer, sympathizer, etc.

V. Adams i M. Swan cnoa Tuny diner-out, hanger-on,
knocker-up, looker-on, whipper-in, passer-by, runner-up BiiHOCSTb
0 cknajuux: “compounds with a particle as a second element”
[4, p. 123; 6, p. 517]. Mu BBaXaeMo TaKi OXUHKII TOXITHUMH BiJ|
dpasoBux miecniB (phrasal verbs). Sk Binomo, Gpasose JiecIoBo —
1ie KOMOIHAIIis JI€CIOBa 1 PUHMEHHNKA, TIECTOBA 1 PUCITIBHUKA,
a0 OJIHOYACHO JI€C/IOBA | MPUAMEHHHMKA 3 TPHUCTIBHUKOM, fIKa,
Oy/lyun OJHUM YJICHOM PEUCHHS, € ILTICHOW CEMAHTHYHY OJUHH-
nieto. Ockinbku (pasoBe AI€CTOBO HEPIKO Mae 3HAYCHHS, BIIMIHHE
BIJT 3HAYCHHS OCHOBHOTO TI€CITOBA, & MPUIMEHHIK Ui IPHCITIBHIK,
1110 BUKOPHCTOBYKOThCS Y (hPa30BOMY JIECTIOBI, € HE3MIHHUMH CJIO-
BaMI, fIKi HE OTPUMYIOTh aQiKciB, cydike -er MpUeAHYETbCS Oe3mo-
CEPE/IHBO JI0 JIECTIBHOT OCHOBH: passer-hy — a person who passes
by casually or by chance (to pass by — to give no attention to; not
notice; ignore); diner-out — a person who dines out (to dine out — to
not eat at home but to go to a restaurant); hanger-on — one who
hangs on, or sticks to, a person, place, or service (fo hang on — to
be contingent or dependent on); knocker-up — a person employed
who knocks up (to knock up — to wake someone up); looker-on -
someone who looks on (to look on — to watch an activity or event
without taking part in it), etc. Ha BigMiHHicTb 3Ha4eHb (pa3oBoro
JIECTIOBA T JIBOX HOTO CKIAJIOBUX — JI€CJIOBA Ta MPUIAMEHHHKA
(mpucmiBHuKa) — okpeMo, Bkasye M. Swan: “The meaning of a two-
word verb is often very different from the meaning of the two parts
taken separately” [6, p. 591]. Y pa3i MoTuBariii (ypa3oBumu Jiecio-
BaMI JiepuBaTH rpad)iqHo odopMiIeHi okpeMo Ta/abo uepes redic:
comer by «— to come by, finder out — to find out, diner out, diner-
out — to dine out, 4acTuHu (HpasoBOTO JIECITIOBA MOKYTh 3MiHIO-
BaTH TMO3UIIII0 B 1iepuBati (onlooker — to on look, by-stander —
to stand by); nocuth pimko cydikc -er mepedyBae y MOCTMO3MIL
(come-outer).
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Ha Binminy Bin cydikca -er, sSKuil NOEAHYETBCA 10 PI3HHX 32
TIOXO/UKEHHSIM OCHOB, CY(IKC -0r YTBOPIOE CJOBA, K MPABUIIO,
BiJl POMAHCBKMX OCHOB 1 HaifyacTille MPUETHYETHCS JIO JIECITiB-
HUX OCHOB Ha f. actor — someone who performs (acts) in a play
or film; communicator — a person who communicates with others;
captor — one who captures any person or thing, as a prisoner or
a prize (to capture —to seize or take possession of by force, surprise,
or stratagem); tormentor — a person who torments — puts to extreme
pain or anguish; a Takox: auditor, collector, commentator,
conductor, creator, etc.

[po ponb zero suffix B yTBOPEHHI BiTIECIIBHUX JIEPUBATIB
aHrmiiicekol MoBu mrcana B. Axamc: “zero has an important part
to play in forming nouns as well” [4, p. 37]: spy — one who spies
(to spy — to collect and report secret information on an enemy or
competitor); flirt — a person who habitually flirts (to flirt — behave
playfully in a sexually enticing manner); stray — someone who
strays (to stray — move away aimlessly from a group or from
the right course or place); sneak — a person who sneaks (to sneak —
to act in a stealthy and cowardly manner; to behave with meanness
and servility); rebel — one who rebels (to rebel - to rise in opposition
or armed resistance to an established government or ruler); a Taxox
IMEHHUKH, 10 MOTHBOBAHI ()pa30BUMH JiecToBaMH: go-between —
one who goes between persons or groups (to go between — to act as
a mediator is recorded); look-out — a person who looks out (to look
out — to be vigilant and take notice); dropout — a person who has
dropped out of society or a course of study (o drop out —to cease to
participate; pursue an alternative lifestyle).

OxpeMy TO3MIII0 Cepesi BIUIECTIBHUX YTBOPEHb 3aiMAlOTh
TOXi/IHi 13 cydikcamu -ant, -ent, sKi Ha3MBAIOTH 0CI0 3a XapakTep-
HO 200 Pa3oBOMO JIi€t0: immigrant — someone wWho immigrates
(to immigrate — to come into a country in order to live there
permanently); anticipant — to anticipate, assistant «— to assist,
attendant «— to attend, combatant «— to combat, defendant —
to defend, expectant «— to expect, inhabitant — to inhabit,
informant «— to inform, migrant «— to migrate, protestant «—
fo protest, transmigrant < to transmigrate, etc. MeHm mpencTas-
TeHi MOXi/iHi 3 cyQikcoM -ent: resident «— to reside, respondent —
to respond, student — to study, etc.

V tux BUmajKax, konu CyQpikc -man TOETHYEThCS 3 Jli€c-
TBHAMH OCHOBAMI, BiH BUP&Ka€ 3HAYCHHS 0COOM, KA BUKOHYE
1it0, 3a3HayeHy jiecnoBoM: husbandman — a man who husbands;
serviceman — a man who services; salesman — one who sells
anything; a takox: Spokesman, cracksman, slaughterman,
etc. B. Azamc BIHOCHTH MOMIOHI JIEKCEMHM 10 CKIIAJHHUX CIIB:
“Structures in which the neutral first elements are verbal, are
undoubtedly compounds”: in workman the first element is verbal
without verbal ending: workman — ‘working man’ [4, p. 59].
Mu He BUKITHOUAEMO MOXIIUBOCTI BiIHECTH HA3BAHMIl JIEPUBAT JI0
BIJTIECTIBHUX TMOXIIHUX 3 cydikcoM -man: workman — a person
who works in a specified way — does manual labour, Hami mMarepi-
alli Jal0Th MOKIMBICTb CTBEPIKYBATH, 1O YTBOPEHS 13 Cy(hikcoM
-man Mano, Tak K 3 HIM KOHKYpYE 10CHTh TIPOAYKTUBHHUI Cy(ike
0co0u -er. OKpiM TOro, iCHYIOTh CHHOHIMIYHI TapH i3 cy(ikcamu
-man/-er. huntsman | hunter — a person who hunts wild animals.

Hapenemo mpukiagm BiImieCiBHUX MOXITHAX 13 CY(Qik-
coM -ist: alarmist — a person who alarms others needlessly;
conformist — a person who uncritically or habitually conforms to
the customs, rules, or styles of a group; defeatist — someone who
is resigned to defeat without offering positive suggestions; typist —
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a secretary whose main job is to type letters; recordist — one that
records sound electronically, as for films or at concerts; declinist -
aperson who declines current achievements in economics; sewist —
a person who sews, etc.

Hoxinui 13 cydikcom -ee (Gp. 32 MOXOIKECHHAM), HA3UBAKOTh
0co0Y, Ha SIKY CIPIMOBAHO JIit0, BUPAKEHY IIECTIBHOK OCHOBOH:

— 0c00a, sKa € 00’ eKTOM A, T03Ha4eH0T 0CHOBOIO: addressee —
a person to whom something is addressed, adoptee — a person who
is adopted; escapee — someone who has escaped from somewhere;
nominee — someone who is nominated for a job, position, or award;
appointee — a person who is appointed to a position; deportee — one
who has been deported,

— ocoba 3a XapakTepHOW [T Hei Ji€l0, BHPAKEHOH
JiecioBoM: evacuee — a person who has been evacuated from
a dangerous place.

Mu BigHOCHMO TIOXiTHI advisee Ta adviser 10 TONIMOTHBOBA-
HEX: advisee — one who receives advice; who is advised, adviser —
one who gives advice; who advises; a nepusar refugee — 110 Bij-
CyOCTaHTHBHUX YTBOpEHb: refugee — a person seeking refuge in
a foreign country out of fear of political persecution.

[oxizHi 3 cydikcoM -ee Ha3UBAKOTH 0CO0Y K 00 €KT Ail, Ha AKY
BKa3ye ocHOBa fiiecosa. Lleit 00’ ekt Moske OyTH mpsMuM 1 Hemps-
MHM, 3QI€KHO BiJ TOr0, SKOr0 JOMOBHEHHS BHMArae micis cede
JiecTiBHA OCHOBA, BiJl KO YTBOPIOETHCS CIIOBO: dischargee — one
who has been discharged; distrainee — a person whose property
has been distrained; amputee — a person who has had an arm or
a leg amputated; evacuee — a person who has been evacuated from
a dangerous place; expellee — one who is expelled; deportee — one
who has been deported, draftee — someone who has been drafted
into the army, navy etc.; detainee — a person who is detained. ¥ psni
BHIIA/IKIB TAKUM JIEPUBATAM BiJITOBIIAKOTH CIIOBA 3 Cy(ikcamH -er
i -or, WO BUpPaXKAIOTh AKTHBHOIO Jisfya (HA MPOTUBATY «MACHB-
HOMY» JIisT4eBi 3 cyQikcoM -ee): employer — a person who employs
people; Ta employee — one who is employed by another (to employ -
to pay someone to work for you); abandonee — one who abandons;,
Ta abandonee — one who is abandoned; examinee — one who is
examined, Ta examiner — a person who examines; sendee — one
to whom something is sent; Ta sender — the person who sends
a message, letter, parcel etc.; devisee — someone to whom property
is devised by will; Ta deviser — one who devises; electee — one
who is elected; u elector — one who is elects, a Takox: lauphee -
laupher, divorcee — divorcer, quotee — quoter, objectee — objector,
promisee— promiser, licensee - licenser, interviewee — interviewer,
payee — payer, trainee — trainer.

B Haumix Marepianax € IepuBatH 3 Cy(pikcoM -ee Ta 3HAYCHHIM
AKTHBHOTO fiistua: absentee — one that is absent; retiree — someone
who has retired from work; a Takox: devotee, etc.

Cy(ikc -ee He OTpPUMaB IIMPOKOTO 3aCTOCYBAHHS Y SKOCTI
CJIOBOTBOPYOTO €NIEMEHTA B aHIVIIIChKIH MOBI; HOTO HEBHCOKA
HpO)lyKTI/IBHiCTI) MNOSACHIOETBCA, TOJOBHUM YHWHOM, THM, II0
CEMAHTHYHI KJacH JIECIIBHUX OCHOB, 3JaTHUX TOEJHYBATHCS
3 UM cydikcoM, HeuncneHHi. Ti jieciiBHI OCHOBH, BiJ SKHX
YTBODIOIOTHCS IMEHHHKH 33 JIOTIOMOTOK) -ee, 00 €THYIOThCS
B OJIMH CEMAHTHYHHiA KJIac: JIiECTOBa, 10 HAEKATh 0 FOPH/INY-
HUX Ta AIMIHICTPAaTHBHUX MOHATb 31 3HAYCHHAM ‘TIEpeiaBaTH,
Bpy4atH abo JOBIPATH MOCh 0C001 .

HenponykTuBHIMI BBaXaIOThCA TaKi THIH, SIKi Ha TIEBHOMY
eTani po3BUTKY MOBHM HECTIPOMOXHi OyTH MOIEITIO /0 yTBO-
PEHHS HOBHX CIiB i IPEACTABIEH] JIALIE BKE ICHYIOUAMH y MOBI

croBaMi. B aHmmificbkili MOBI NpHKIAZOM HEMPOLYKTHBHOTO
THIY € JEPUBATH BiJIIECTIBHOI MOXITHOCTI i3 cyQikcoM -ard.
blinkard — one who blinks with, or as with, weak eyes. 3a3Ha-
YIMO, IO TIOX1/THI 13 Cy(ikcoM -ard SK IPaBUI0 BKA3yIOTh Ha Hera-
THBHI AKOCT] Troquuu: drunkard — one who habitually engages in
the overindulgence of alcohol.

OnMHUYHAMA TIPUKTAJAMH TPEACTABIEHO MOXiHI 13 CyQik-
cami -ian (ruffian), -ster (fakester), -tarian (reducetarian).

3ayBaxnMo, MO Yy TPyMi BIIUTIECTIBHUX MOXITHUX CIOCTE-
piraemo sBumie omoHimii: splitter’ — a worker who splits fish
and removes the backbone; splitter’ — a laborer who splits logs to
build the rail fences; splitter’ — a scientist in one of various fields
who prefers fo split categories such as species or dialects up into
smaller groups [8, c. 150].

C.1. Hemxo 3a3Hauae, mo HaiiMEHYBAHHS HA MO3HAYCHHS
0c00HM YacTo MAlOTh KOHHOTATHBHI 3HAYEHHS, y CKJIAi SKHX
KYJIBTYpHUI KOMIIOHEHT NOMIHYE y MpPaBIIBHOMY JEKOAYBAHHI
indopmauii [9, c. 6]. Tak pepusary, SIKi Ha3MBAIOTH JIOMMHY 3a
30BHIIIHIMH O3HAKAMH, PHCAMH XapakTepy UM MOBEAIHKOI, 3a
cnoctepeskeHHsaMu ['aHca Mapuanja, BHM3HAYalOThCA BILIMBOM
eKCTIPECHBHO-320aPBICHAX UM CTHJICTHYHO-3HIKEHAX JIEKCeM:
mugger — someone who mugs — attacks people in a public place
and robs them; seducer — a man who persuades (seduces) someone
to have sex with him; a peanisaiist NOTEHIIHHNX ceM HEraTUBHOI
Cy0’ €KTHBHO-EMOIIIIHOI OI[IHKM Ta MiJBHIEHA CapKacTHYHA a0
ipOHIYHA EKCIIPECHBHA KOHOTAI[Sl — XAPAKTEPHUMH PHCAMH EKC-
LEeHTpHYHUX YTBOpeHS [ 10, p. 44].

BucnoBkn. Hamri crocTepeskeHHS 103BOISIOTH  3poOMTH
BHCHOBOK TIPO T€, 10 YTBOPEHHS CyOCTaHTHBIB 0CO0M Cy(iKcalb-
HOT MOXI/IHOCTI, Y CTPYKTYPi SIKUX BiIONTO 3HAYCHHS Ji€CIIOBA-MO-
THBATOPA, BXOAUTb Y AP0 CIOBOTBOPUOI CHCTEMH HaliMEHYBaHb
TIOTMHH CYYacHOi aHriiicbkol MoBH. CeMaHTHKa KOXKHOTO CIOBA
uiel rpynu yKiagaeTses y popmyny ‘ocoda 3a fiiero’.

Haiiuacrime iMEHHHKH B aHIJIHCBHKIH YTBOPIOIOTBCS 33 JIOTIO-
MOroto cyikcis -er. Jlo IPOAYKTHBHUX MOXKHA BiTHECTH 1 TIOXiHI
13 HynboBuM cydikcom. Mogemi 3 iHIMME cygikcamu (-ist, -or;
ant, -ent, -man, -ee) € MAJOTIPOAYKTUBHUMA. [0 HEMPOAYKTUBHUX
THIIB BiHOCUMO HAlMEHYBaHHS i3 CyQikcamu -ard, -ian, -tarian.

[Ipencrapneni B milf cTaTTi MOXi/HI SK TPA/MIIHA, YUCICHA
TpyIna cliB, WO NOCTiHHO MONOBHIOETHCS, MOKe OyTH LiKaBOIO A7
JOCTIDKEHHS TIPO0IeM HOMIHAIIT Ta HEOHOMIHAIII CyJacHO aHr-
THCBKOT MOBH,

[lonanbie normubieHe BUBUCHHS HalMEHYBaHb 0COOH Bijli-
€CTIBHOI MOXIIHOCTI AHIMIHCHKOI MOBH € TEPCTIEKTHBHMM: BOHO
JI03BOJIUTH BUSIBUTH TOYKU JIOTHKY Ta B3AEMOJIii MOIOHIX HOMiHa-
1iii y pi3HEX MOBAX, IOMOMOXKE TIPOSCHATH ACAKI CHIpHI Ta HEBH-
pilieHi muTaHHs c10BOTBOPY. LliKaBo, 110 Oe3nepepBHUil pO3BUTOK
JIEKCHYHUX CHCTEM PI3HUX MOB (He JIMIIE CIIOPiAHEHUX) 1a€ Heo0-
MEXKEHHI Matepiait JUis 0CIiKCHHS.
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Hlavatska O. Verbalization of the substantives with the
meaning ‘a person’ in Contemporary English

Summary. At the modern stage of language development,
human names form a unique system that includes a special,
important subclass of nouns that attracts the attention
of the researchers. Nouns with the meaning ‘a person’ reflect
amen’sview of himself, assessment ofthe activities and behavior
of individuals or individual groups. It is quite natural that
the question of the formation and development of the linguistic
personality is quite relevant among the linguistic researchers,
because the category of personality belongs to the central

ones in the language system. This is determined by the laws
of human society, supported and strengthened by the laws
of language development, its anthropocentric character. The
anthropological orientation of modern science and linguistics,
in particular, determines the interest of scientists in various
aspects of the functioning of nominations. The description
of the substantives with the meaning ‘a person’ which are
motivated by verbs in Contemporary English is made in
the article. The research is conducted in the synchronous plan
from the standpoints of semantic-grammatical derivation.
The main focus is on the characteristics of word-formation
structure of the derivatives. English Dictionaries served as
factual material. The typology of word-forming meanings
of derivatives is determined by the linguistic characteristics
of motivator verbs. Nouns with the meaning ‘a person’ are
most often formed with the suffix -er. Derivatives with a zero
suffix can also be classified as productive. Models with -is?,
-or, ant, -ent, -man, -ee, -ard, -ian, -tarian are unproductive.
Our research allows us to conclude that the formation of nouns
of suffix derivation, in the structure of which the meaning
ofthe motivator verb is reflected, is a part of the core of the word-
forming system of names of people in Modern English.
The semantics of each word of this group is summarized in
the formula ‘a person by action’. Further study of English
nouns with the meaning ‘a person’ of the verbal derivation is
perspective: it will allow to identify the common aspects in
different languages; it will help to clarify some controversial
and unresolved issues of word formation. It is interesting that
the continuous development of lexical systems of different
languages provides unlimited material for the research.

Key words: substantives with a meaning ‘a person’,
a derivative, a motivator, verbal derivation, word formation
structure.

36



